
 

 

STANDARDNE FORMULE 

Pružanje traženih informacija može biti vrlo teško ako se u smjesi koriste sirovine s vrlo promjenjivim 

ili nepoznatim sastavom. U tim situacijama možda neće biti moguće osigurati koncentraciju svake 

komponente unutar raspona navedenih u Prilogu VIII. Uredbe CLP i znati točan sastav smjese, jer bi 

sastav mogao varirati od šarže do šarže.  

Kako bi se riješile potencijalne poteškoće s kojima bi se sektori gipsa, gotovog betona i cementa 

suočavali u pokušaju da zadovolje standardne zahtjeve Priloga VIII., pravni tekst u dijelu D sadrži popis 

standardnih formula koje se mogu koristiti prilikom podnošenja informacija koje su relevantne za hitne 

zdravstvene mjere. Dobavljačima ranije spomenutih smjesa koji podliježu obvezama prema članku 45. 

i čije smjese su u skladu s jednom od tih standardnih formula, dopušteno je odstupanje od standardnih 

zahtjeva za informacijama vezanim uz sastava smjesa1. Na ovaj se način omogućava nositeljima 

dužnosti da pruže sve relevantne informacije potrebne za hitne zdravstvene mjere bez smanjenja rizika 

sigurnosti. Smatra se da su podaci koji se daju korištenjem standardnih formula dovoljno detaljni da 

centri za otrovanja mogu pružiti učinkovit odgovor u slučaju nesreća s tom specifičnom smjesom. 

Dio D Priloga VIII. sadrži popis od 23 standardne formule od čega se 20 odnosi na cement, jedna na 

gips te dvije na gotovi beton. Samo one smjese koje pripadaju u jednu od te tri kategorije i odgovaraju 

jednoj od standardnih formula, mogu imati benefite od posebnih pravila koja vrijede za standardne 

formule. Naime, svaka od standardnih formula navedenih u dijelu D sadrži popis komponenata s 

njihovim identifikacijskim brojevima te dozvoljenim rasponima koncentracija. Navedeni rasponi 

koncentracija mogu biti širi od onoga što je dopušteno tablicama 1. i 2. dijela B Priloga VIII. Razlog 

takvom odstupanju temelji se na pretpostavci da se opasnost smjese i hitne mjere koje treba poduzeti 

u slučaju izloženosti ne mijenjaju unutar dozvoljenih koncentracijskih raspona za tu standardnu 

formulu.  

Cijela konačna smjesa ili dio konačne smjese može biti u skladu sa standardnom formulom. U slučaju 

da je standardna formula dio konačne smjese, sve komponente standardne formule mogu se navoditi 

kao dio konačne smjese ili se standardna formula može navesti kao MiM, a ostale komponente 

konačne smjese se navode prema standardnim pravilima Priloga VIII. Biti u skladu sa standardnom 

formulom znači da konačna smjesa (ili dio konačne smjese koji odgovara standardnoj formuli) sadrži 

sve komponente odgovarajuće standardne formule i unutar propisanih raspona za tu standardnu 

formulu. Osim što je uporabom standardnih formula omogućen veći koncentracijski raspon za 

komponente standardne formule, omogućena je i nula (0) kao donja koncentracijska granica, što znači 

da neke komponente ne moraju biti prisutne u svakoj šarži (zbog npr. prirodnog podrijetla ili 

proizvodnog procesa).  

U podnesak bi trebalo uključiti naziv i opis standardne formule kako je navedeno u dijelu D Priloga VIII. 

Nositelj dužnosti dužan je dostaviti najdetaljnije informacije koje su mu dostupne, čak i kad smjesa ili 

dio nje ispunjava uvjete za standardnu formulu. To znači da ako STL smjese sadrži detaljnije informacije 

o sastavu smjese od onih koje bi se mogle dostaviti korištenjem standardne formule, moraju se koristiti 

podaci o identitetu i koncentracijama komponenata iz STL-a. Npr. ako su koncentracijski rasponi 

komponenata u STL-u manji od onih propisanih standardnom formulom, podnositelj je dužan navesti 

podatke o rasponu iz STL-a.  

 
1 Važno je naglasiti da se odstupanje od standardnih zahtjeva odnosi samo na sastav, odnosno od standardnih 
zahtjeva koji se sastojci moraju navoditi, kako se identificiraju i koji su dozvoljeni koncentracijski rasponi – svi 
preostali podaci o smjesi i proizvodu moraju se dostaviti prema uobičajenom zahtjevu 



 

 

Primjer uporabe standardne formule (primjer preuzet iz Smjernica o usklađenim informacijama 

povezanim s hitnim zdravstvenim intervencijama – Prilog VIII. Uredbe CLP i malo dorađen).  

Podnositelj dužnosti predaje podnesak za smjesu naziva „Smjesa A“ koju planira staviti na tržište EU-a. 

• Za konačnu smjesu naziva „Smjesa A“ potrebno je dostaviti podatke o razvrstavanju i 

označavanju te druge dodatne podatke u skladu s dijelom B Priloga VIII. 

o Identifikator proizvoda smjese i podatke o podnositelju 

o Toksikološke informacije 

o Dodatne informacije o proizvodu 

• Razvrstavanje pojedinačnih komponenata mora se dostaviti kao i za svaki standardni podnesak 

Postoje dva načina na koje se može upotrebljavati standardna formula, a to su: 

a) Konačna smjesa je u skladu sa standardnom formulom 

Konačna smjesa naziva „Smjesa A“ u skladu je sa standardnom formulom naziva „Cement – standardna 

formula br. 1“ navedenom u dijelu D Priloga VIII. Sve komponente standardne formule naziva „Cement 

– standardna formula br. 1“ moraju se navoditi kao komponente konačne smjese naziva „Smjese A“ 

 

Sastav konačne smjese naziva „Smjesa A“ koja je u skladu sa standardnom formulom naziva 

„Cement – standardna formula br. 1“ 

Sastav konačne smjese A  

Identifikatori (u 

skladu sa 

standardnom 

formulom) 

Koncentracije 

(u skladu sa 

standardnom 

formulom) 

Razvrstavanje  

Portland cementni klinker  

CIJELA SMJESA 

odgovara 

standardnoj 

formuli 

„Cement – 

standardna 

formula br. 1“ 

266-043-4 86,5 – 100 Treba dostaviti 

Kalcijev sulfat  231-900-3 0 – 8 Treba dostaviti 

Lebdeća prašina (1)  270-659-9 

0 – 5 

Treba dostaviti 

Anorganski prirodni 

mineralni materijali 
310-127-6 

Treba dostaviti 

Željezov(II) sulfat  231-753-5 0 – 1 Treba dostaviti 

Kositrov(II) sulfat  231-302-2 0 – 0,1 Treba dostaviti 

 

b) Konačna smjesa nije u skladu sa standardnom formulom, ali dio nje je 

Sljedeći scenarij demonstrira slučaj kada se standardna formula koristi za opis dijela konačne smjese. 

Puni sastav konačne smjese naziva „Smjesa A“ nije u skladu s niti jednom standardnom formulom, ali 

jedan dio nje je. Postoje dvije mogućnosti na koji se način može prijaviti dio konačne smjese koji je u 

skladu sa standardnom formulom. 

 

 



 

 

MOGUĆNOST 1. Dio konačne smjese koji odgovara standardnoj formuli može se navesti kao MiM 

Sastav konačne 
smjese A 

 Identifikatori Koncentracije Razvrstavanje 

Komponenta A  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

Komponenta B  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

Komponenta C  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

MiM D MiM odgovara 
standardnoj 
formuli „Cement 
– standardna 
formula br. 1“ 

Naziv standardne 
formule 
 
Sastav u skladu sa 
sastavom navedenim 
u dijelu D Priloga VIII. 
za tu standardnu 
formulu 
 
Koncentracije 
komponenti MiM-a 
daju se prema 
koncentracijama 
navedenim u dijelu D 
Priloga VIII. za tu 
standardnu formulu 

Koncentracija MiM-
a u konačnoj smjesi 
navodi se u skladu s 
dijelom B.3.4 
Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

 

MOGUĆNOST 2. Komponente standardne formule (koja je dio konačne smjese) navode se u sastavu 

konačne smjese prema pravilima za standardnu formulu, dok se ostale komponente konačne smjese 

navode prema standardnim pravilima koja su propisana Prilogom VIII.  

Sastav konačne 
smjese A 

 Identifikatori Koncentracije Razvrstavanje 

Komponenta A  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

Komponenta B  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

Komponenta C  U skladu s dijelom 
B.3.2 Priloga VIII. 

U skladu s dijelom 
B.3.4 Priloga VIII. 

Treba dostaviti 

Portland 
cementni klinker  

Ovaj dio konačne 
smjese odgovara 
standardnoj 
formuli iz dijela D 
Priloga VIII. 
„Cement – 
standardna 
formula br. 1“ 

Navode se 
identifikatori za 
svaku 
komponentu 
standardne 
formule u skladu 
sa standardnom 
formulom 

Navode se 
koncentracije za 
svaku 
komponentu 
standardne 
formule u skladu 
sa standardnom 
formulom 

Treba dostaviti 

Kalcijev sulfat  Treba dostaviti 

Lebdeća prašina 
(1)  

Treba dostaviti 

Anorganski 
prirodni 
mineralni 
materijali 

Treba dostaviti 

Željezov(II) sulfat  Treba dostaviti 

Kositrov(II) sulfat  Treba dostaviti 



 

 

ICG (Interchangeable Component Groups) – Skupina međusobno 

zamjenjivih sastojaka 

Dostavljanje standardnih informacija o sastavu smjesa kako je propisano Prilogom VIII. Uredbe CLP 

može biti zahtjevno u određenim situacijama kada se prilikom proizvodnje koriste vrlo slične 

komponente često kupljene od različitih dobavljača. Može biti teško u svakom trenutku znati koja je 

točno komponenta prisutna u smjesi i u kojoj koncentraciji.  

Različite komponente moguće je grupirati u takozvane skupine međusobno zamjenjivih sastojaka (ICG) 

kada te komponente kemijski nisu posve iste, ali su dovoljno slične da se smatraju ekvivalentima prema 

opasnosti i tehničkoj funkciji u konačnoj smjesi (ovo nije obavezno ako komponente ICG-a 

zadovoljavaju uvjete dalje u tekstu označene *). Konačna smjesa može sadržavati jednu komponentu 

ICG-a ili neku od kombinacija komponenti ICG-a pri čemu nije moguće znati točnu koncentraciju svake 

od komponenti ICG-a prisutne u konačnoj smjesi. Prilikom navođenja ICG-a u konačnoj smjesi potrebno 

je navesti koncentraciju ICG-a bilo kao točnu koncentraciju ili kao raspon koncentracija. Nije potrebno 

navoditi koncentracije komponenata u ICG-u, ali ako se one ipak navode tada vrijede standardna 

pravila navođenja koncentracije. ICG mora biti MiM, ali može sadržavati tvari ili smjese koje se 

identificiraju prema standardnim pravilima Priloga VIII. Sve komponente koje se navode u ICG-u moraju 

se koristiti trenutno u proizvodnji. Nije dozvoljeno navoditi neku komponentu koja će se tek koristiti 

kako bi se izbjegla potreba za revizijom podneska. Komponente u ICG-u se mogu dodavati ili uklanjati 

prilikom revizije bez potrebe za generiranjem novog UFI-ja.  

Komponente ICG-a se ne moraju međusobno isključivati, odnosno ako je prisutna jedna komponenta 

iz ICG-a u konačnoj smjesi ne mora značiti da neće biti prisutna i neka druga komponenta ICG-a. Da bi 

se komponente grupirale u ICG moraju biti zadovoljeni točno određeni uvjeti propisani Prilogom VIII., 

a oni su: 

• za sve sastojke u skupini ICG-a  

o identične tehničke funkcije u konačnoj smjesi koja se stavlja na tržište, i 

o identično razvrstavanje s obzirom na opasnosti za zdravlje i fizikalne opasnosti 

(identičan razred i kategorija opasnosti), i 

o ista toksikološka svojstva, pri čemu ciljani organ/i vrsta toksikoloških učinaka moraju 

biti isti (zaključci se mogu temeljiti na mehanizmima toksičnosti komponenti; iako 

toksikološke informacije komponenata ICG-a nisu dio podneska, podnositelj bi morao 

biti u mogućnosti dostaviti tražene informacije na zahtjev imenovanog tijela); te 

• za sve moguće kombinacije konačne smjese dobivene od sastojaka ICG-a, opasnost i dodatne 

informacije o opasnosti iz odjeljka 2. dijela B2 trebaju biti jednake. 

Alternativno*, sastojci koji su razvrstani samo s obzirom na nagrizanje kože, nadraživanje kože, ozljedu 

oka, nadraživanje oka, aspiracijsku toksičnost, preosjetljivost dišnih putova ili kože ili kombinaciju tih 

kategorija, mogu se grupirati u ICG uz sljedeće uvjete: 

• identično razvrstavanje s obzirom na opasnosti za zdravlje i fizikalne opasnosti (identičan 

razred i kategorija opasnosti) navedeno u tekstu iznad, i 

 
2 Razvrstavanje smjese s obzirom na opasnosti za zdravlje i fizikalne opasnosti, elementi označivanja (šifre 
piktograma opasnosti, oznaka opasnosti, šifre oznaka upozorenja, šifre oznaka obavijesti), toksikološke 
informacije, dodatne informacije (vrsta i veličina ambalaže u kojoj se smjesa stavlja na tržište za potrošačku ili 
profesionalnu uporaba, boja i agregatno stanje smjese kako se isporučuje, pH-vrijednost (ako je dostupna) 
smjese, kategorizacija proizvoda, uporaba) 



 

 

• pH-vrijednost, ako je primjenjivo, svih sastojaka razvrstanih s obzirom na nagrizanje kože, 

nadraživanje kože, ozljedu oka ili nadraživanje oka je kisela (pH<7), neutralna (pH 6 – 8) ili 

lužnata (pH>7), i 

• skupina međusobno zamjenjivih sastojaka ne sadržava više od pet sastojaka, i 

• za sve moguće kombinacije konačne smjese dobivene od sastojaka grupiranih u skupinu 

međusobno zamjenjivih sastojaka jednake su utvrđena opasnost i dodatne informacije o 

opasnosti iz odjeljka 2. dijela B. 

Sve komponente ICG-a moraju imati dodijeljenu referentnu tvar. Ako sve grupirane komponente u ICG-

u imaju isto razvrstavanje, tada je dovoljno navesti razvrstavanje samo na razini ICG-a, odnosno ne 

treba navoditi razvrstavanje za svaku komponentu ICG-a zasebno. Međutim, ako se komponente 

razlikuju u razvrstavanju na potkategorijskoj razini, tada treba navesti razvrstavanje za sve 

komponente ICG-a, ali nije obavezno navoditi razvrstavanje ICG-a.  

ICG-u je potrebno dodijeliti smisleno ime koje odgovara tehničkim funkcijama grupiranih sastojaka 

zbog kojih su uključeni u smjesu. Ime bi trebalo omogućiti osobi koja pruža informaciju u slučaju hitnih 

zdravstvenih intervencija da brzo detektira prirodu i vrstu sastojaka bez gledanja liste komponenata u 

ICG-u. Ako su u ICG-u prisutne komponente s različitim tehničkim funkcijama u konačnoj smjesi, sve te 

funkcije bi se trebale reflektirati u imenu ICG-a. Idealno bi bilo kada bi naziv ICG-a bio i toksikološki 

relevantan.  

Primjer grupiranja komponenata koje imaju istu tehničku funkciju u konačnoj smjesi (primjer preuzet 

iz Smjernica o usklađenim informacijama povezanim s hitnim zdravstvenim intervencijama – Prilog VIII. 

Uredbe CLP). 

 

• u ovom primjeru su komponenta A i B standardne (prijavljuju se svojim identifikatorima i 

koncentracijama kako je propisano Prilogom VIII.), dok se za kompleksirajuće sredstvo koriste 

različite komponente C kupljene od 3 različita dobavljača kako bi se zadržao kontinuitet 

proizvodnje. Ne zna se jesu li komponente C kemijski identične, ali imaju istu tehničku funkciju 

u konačnoj smjesi i mogu se koristiti naizmjenično. Bez korištenja ICG-a, formulator bi morao 

napraviti nekoliko podnesaka – po jedan za svaku kombinaciju komponenti kako je prikazano 

s desne strane sheme. Obzirom da u kontinuiranoj proizvodnji nije moguće u svakom trenutku 

znati koja je točno komponenta C prisutna u konačnoj smjesi, ICG može pružiti rješenje pod 

uvjetom da komponente C zadovoljavaju uvjete propisane Prilogom VIII.  

 

 



 

 

 

• komponente C1, C2 i C3 imaju istu tehničku funkciju, isto razvrstavanje obzirom da učinke na 

ljudsko zdravlje i fizikalne učinke, ista toksikološka svojstva (minimum je isti ciljani organ i 

toksikološki učinci). Ukupna koncentracija kompleksirajućeg sredstva je 4 – 5 % u konačnoj 

smjesi bez obzira na to koja je komponenta C prisutna u konačnoj smjesi i razvrstavanje 

konačne smjese je isto za sve kombinacije komponente C. Ostale dodatne informacije o 

konačnoj smjesi se također ne mijenjaju i zbog toga se ove komponente C mogu spojiti u ICG 

kojem se može dodijeliti ime „kompleksirajuće sredstvo“ 

• svaka komponenta C koja je grupirana u ICG treba se identificirati prema pravilima Priloga VIII. 

Koncentracija ICG-a navodi se kao točna koncentracija ili kao raspon koncentracija prema 

pravilima Priloga VIII. 

Primjer grupiranja komponenti različitih tehničkih funkcija u ICG (primjer preuzet iz Smjernica o 

usklađenim informacijama povezanim s hitnim zdravstvenim intervencijama – Prilog VIII. Uredbe CLP) 

 

• u ovom se primjeru formulator oslanja na različite izvore za dvije različite komponente 

konačne smjese, kompleksirajuće sredstvo i sredstvo za dehidraciju. 

KOMPONENTE NABAVLJENE OD RAZLIČITIH DOBAVLJAČA 

KOMPONENTA FUNKCIJA RAZVRSTAVANJE TOKSIKOLOŠKA 
SVOJSTVA 

C1 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 3 (oralno) Skup svojstava S1 

C2 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 3 (oralno) Skup svojstava S1 

C3 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 1 (oralno) Skup svojstava S2 

SVOJSTVA KOMPONENTI C KOJE SE KORISTE U KONTINUIRANOJ PROIZVODNJI 

KOMPONENTA TEHNIČKA FUNKCIJA RAZVRSTAVANJE TOKSIKOLOŠKA SVOJSTVA 

C1 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 3 (gutanje) Skup svojstava S1 

C2 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 3 (gutanje) Skup svojstava S1 

C3 Kompleksirajuće sredstvo Ak. toks. 3 (gutanje) Skup svojstava S1 



 

 

D1 Sredstvo za dehidraciju Zap. tek. 3 Skup svojstava S3 

D2 Sredstvo za dehidraciju Zap. tek. 3 Skup svojstava S3 

D3 Sredstvo za dehidraciju Zap. tek. 3 Skup svojstava S3 

 

• Komponente A i B prijavljene su kao standardne komponente sa svojim identifikatorima i 

koncentracijama kako je propisano Prilogom VIII. 

• Iako sve tri komponente C imaju istu tehničku funkciju u konačnoj smjesi, C3 nema isto 

razvrstavanje kao komponente C1 i C2 i zbog toga ga se ne može uvrstiti u ICG bez obzira što je 

konačna smjesa jednako razvrstana.  

• Komponente C1 i C2 imaju jednako razvrstavanje i toksikološka svojstva i njihova kombinacija 

u konačnici dovodi do jednakog razvrstavanja konačne smjese i istih dodatnih informacija i 

zbog toga se one mogu grupirati u ICG 

• Komponenta C3 mora se navoditi zasebno (van ICG-a) sa svojom koncentracijom. Kada je 

prisutna komponenta C3, komponente C1 i C2 ne mogu se nalaziti u smjesi, i zbog toga je 

potrebno predati dva podneska, svaka sa svojim UFI-jem 

• Što se tiče sredstva za dehidraciju, sve komponente D imaju jednako razvrstavanje i 

toksikološka svojstva. Razvrstavanje konačne smjese ostaje isto kao i dodatne informacije tako 

da se komponente D mogu spojiti u isti ICG 

 

U ovom dokumentu nisu obrađeni svi primjeri dostupni u Smjernicama o usklađenim informacijama 

povezanim s hitnim zdravstvenim intervencijama – Prilog VIII. Uredbe CLP te je za više detalja potrebno 

pročitati Smjernice. 

  



 

 

GCI (Generic product identifiers) – Generička identifikacijska oznaka 

sastojka 

Generička identifikacijska oznaka proizvoda („parfemi” ili „bojila”) može se upotrebljavati za 

identificiranje jednog ili nekoliko sastojaka smjese, ako se upotrebljavaju isključivo radi dodavanja 

parfema ili boje u smjesu. Generička identifikacijska oznaka proizvoda upotrebljava se umjesto 

stvarnog kemijskog identiteta odgovarajućih sastojaka pod uvjetom da sastojci smjese nisu razvrstani 

obzirom ni na jednu opasnost za zdravlje ljudi i da koncentracija sastojaka smjese identificiranih 

određenom generičkom identifikacijskom oznakom sastojka nije veća od ukupno 5 % za zbroj parfema, 

odnosno 25 % za zbroj bojila. 

GCI može biti jedna komponenta u sastavu ili MiM. U svakom slučaju, kod navođenja GCI komponenti, 

komponentama nije potrebno pridružiti referentnu tvar. Ako se komponenta naznači kao GCI tada je 

potrebno definirati funkciju komponente u konačnoj smjesi kako bi sustav mogao pratiti jesu li 

zadovoljena pravila o ukupnoj koncentraciji GCI komponente prisutne u konačnoj smjesi (5 % za 

parfeme, 25 % za bojila). Od travnja 2021. godine moguće je više komponenti označiti kao GCI 

komponente, što do tada nije bilo moguće, odnosno mogla se samo jedna komponenta (tvar ili MiM) 

označiti kao GCI. Koncentracije GCI komponenti mogu se navoditi kao točne koncentracija ili kao 

rasponi koncentracija prema pravilima iz Priloga VIII. za navođenje koncentracija komponenti. 

Primjer smjese koja sadrži različite parfemske komponente i koje od komponenata se mogu i na koji 

način grupirati (preuzeto iz Smjernica o usklađenim informacijama povezanima s hitnim zdravstvenim 

intervencijama – Prilog VIII. Uredbe CLP). 

KOMPONENTA RAZVRSTAVANJE KONCENTRACIJA 

Komponenta A Nije razvrstano 60 – 80 %  

Komponenta B Nije razvrstano 13 % 

Komponenta C Od velike važnosti 11 – 14 % 

Parfemska komponenta 1 Nije razvrstano 1 – 4 % 

Parfemska komponenta 2 Nije razvrstano 1 % 

Parfemska komponenta 3 Nije razvrstano 0,5 % 

Parfemska komponenta 4 Ak. toks. 1 0,3 – 0,6 % 

Parfemska komponenta 5 Nagriz. koža 1C 2 – 3 % 

Parfemska komponenta 6 Derm. senz. 1 2 % 

Parfemska komponenta 7 Aspir. toks. 1 3 – 6 % 

Parfemska komponenta 8 Nije razvrstano 4 % 
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Komponenta A Nije razvrstano 60 – 80 %  

Komponenta B Nije razvrstano 13 % 

Komponenta C Od velike važnosti 11 – 14 % 

GCI Parfem 1 Nije razvrstano 3 % ili 2 – 5 % 

Parfemska 
komponenta 4 

Ak. toks. 1 0,3 – 0,6 % 

Parfemska 
komponenta 5 

Nagriz. koža 1C 2 – 3 % 

Parfemska 
komponenta 6 

Derm. senz. 1 2 % 



 

 

 

• Na početku tablice sve su komponente navedene svojim „imenom“, razvrstavanjem i 

koncentracijom u smjesi   

• MOGUĆNOST 1 – standardne komponente A, B i C te parfemske komponente 4, 5, 6, 7 i 8 

navedene su kao i na početku primjera, dok su parfemske komponente 1, 2 i 3 navedene kao 

GCI Parfem 1. Parfemska komponenta 1 navedena je s rasponom koncentracije 1 – 4 %, ali 

stvarna koncentracija (poznata podnositelju) iznosi 1,5 % zbog čega zbroj koncentracija 

parfemskih komponenat 1, 2 i 3 ne prelazi 5 % i mogu se grupirati u GCI. Parfemska 

komponenta 8 mora se navesti zasebno sa stvarnim kemijskim imenom, jer bi dodavanjem 

komponente 8 u GCI koncentracija GCI-ja prešla 5 % koliko je dozvoljeno za parfemske 

komponente.  

• MOGUĆNOST 2 – opet su sve komponente osim parfemskih komponenti 2 i 8 navedene svojim 

„imenima“. Parfemske komponente 2 navedena je kao ICG Parfem 2, a parfemska komponenta 

8 kao GCI Parfem 3. Ukupna koncentracija GCI-a ne prelazi 5 %. Također, parfemska 

komponenta 2 i 8 su mogle biti jedan GCI da je podnositelj tako odlučio.  

• Parfemske komponente koje nisu razvrstane kao opasne temeljem učinaka na ljudsko zdravlje 

se mogu kombinirati u jedan ili više GCI-a pod uvjetom da ukupna koncentracija parfemskog 

GCI-a u smjesi ne prijeđe 5 %. 

Parfemska 
komponenta 7 

Aspir. toks. 1 3 – 6 % 

Parfemska 
komponenta 8 

Nije razvrstano 4 % 
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Komponenta A Nije razvrstano 60 – 80 %  

Komponenta B Nije razvrstano 13 % 

Komponenta C Od velike važnosti 11 – 14 % 

Parfemska 
komponenta 1 

Nije razvrstano 1 – 4 % 

GCI Parfem 2 Nije razvrstano 1 % 

Parfemska 
komponenta 3 

Nije razvrstano 0,5 % 

Parfemska 
komponenta 4 

Ak. toks. 1 0,3 – 0,6 % 

Parfemska 
komponenta 5 

Nagriz. koža 1C 2 – 3 % 

Parfemska 
komponenta 6 

Derm. senz. 1 2 % 

Parfemska 
komponenta 7 

Aspir. toks. 1 3 – 6 % 

GCI Parfem 3 Nije razvrstano 4 % 


